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ВВЕДЕНИЕ 

Тема данной дипломной работы относится к области переводоведения. Как 

известно, современный кинематограф является наиболее динамично 

развивающейся культурной областью и перевод кинодиалога составляет 

важную его часть. Кинодиалог представляет собой вербальную часть, 

обеспечивающую целостность картины. В данной работе мы рассматриваем 

текстоцентрический подход к переводу кинодиалога. Актуальность данной 

работы связана с важностью развития переводоведения в области китайского 

кинематографа в России. Данная работа показывает, как может различаться 

восприятие кинокартины, в зависимости от правильного перевода исходного 

текста и почему именно важен перевод с языка оригинала, а не с языка 

посредника. 

Цель данной работы раскрыть и изучить аспекты текстоцентрического 

подхода к переводу китайского кинематографа. 

Задачи: 

1. Изучить кинодиалог как объект перевода и его специфику. 

2. Раскрыть сущность текстоцентрического подхода к переводу кинодиалога. 

3. Раскрыть понятие образ-смысл, предложенный В.Е Горшковой и то, как он 

влияет на перевод китайского кинодиалога. 

4. Провести сравнительный анализ китайских фильмов, провести поиск 

основных смысловых опор в рамках текстоцентрического подхода. 

Методологическую основу исследования составили принцип 

объективности, научности и историзма, метод сравнительного анализа. 

Первая глава «Кинодиалог и аспекты его перевода» посвящена 

исследованию кинодиалога как объекта перевода, специфики кинодиалога. 

Вторая глава «Текстоцентрический подход к переводу кинодиалога» 

посвящена текстоцентрическому подходу к переводу и его аспектам, образу-

смыслу и его составляющих.  
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В третьей главе «Сравнительный анализ перевода  китайского 

кинодиалога» проведен анализ переводов  пяти китайских кинофильмов, с 

применением к нему текстоцентрического подхода к переводу. 
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